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Un homenatge ajornat

Javier Orduña

Aquest volum d’homenatge a Roberto Corcoll Calsat (Cadaqués, 
1937) es publica amb un retard injustificable. En nom dels com-
piladors presento disculpes tant a l’homenatjat com als autors. Al 
professor que és objecte de l’homenatge ha pogut fer-li l’efecte que, 
amb la jubilació, l’havíem oblidat, quan el cert és que en tot aquest 
temps el seu record no ens ha abandonat ni un dia, encara que sigui 
perquè la seva gramàtica sempre renovada de l’alemany continua 
sent una obra ineludible. Els autors recopilats en el volum, al seu 
torn, han pogut pensar que el projecte havia estat abandonat des-
prés que tots haguessin respost amb il·lusió a la crida que es va fer 
l’any 2006. La veritat és que han demostrat un grau emocionant de 
paciència i comprensió, quan el més fàcil hauria estat abandonar 
el projecte. A tots els vull testimoniar el reconeixement més pro-
fund per la rapidesa amb què van respondre en el seu moment i per 
la comprensió que han demostrat posteriorment. Vull recordar de 
manera especial el professor Feliciano Pérez Varas, traspassat l’any 
2008, que no podrà veure impresa la seva contribució.

Tot i que el retard és inexcusable i no ens volem allargar expo-
sant-ne les causes —bàsicament, l’atzarosa incidència del debat so-
bre el lloc que la Filologia Alemanya ha d’ocupar en escenaris uni-
versitaris més flexibles—, i malgrat la impossibilitat de rescabalar 
els anys transcorreguts, el cert és que el temps no ha actuat en de-
triment d’aquesta miscel·lània, ans al contrari. Com el lector podrà 
comprovar, el volum traspua una harmonia insòlita; hom diria que 
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presenta un equilibri premeditat entre les parcel·les que componen 
la disciplina. Tot plegat, però, sorgeix del motiu de la compilació: 
l’homenatge a un col·lega que suscita suggeriments diversos i com-
plementaris entre si. 

No és fàcil, en efecte, trobar un consens tan ampli. La compila-
ció aplega trenta-una contribucions procedents de disset universitats: 
quinze de l’Estat espanyol i dues d’Alemanya i Àustria. De 10 univer-
sitats arriba una contribució respectivament: Pablo de Olavide, Gra-
nada, Múrcia (amb dos autors), Extremadura, Vigo, Vitòria, Rovira i 
Virgili, Vic, Gießen i Viena. Dos treballs s’han generat a les universi-
tats de Santiago de Compostel·la i de València; quatre a Sevilla, a Sa-
lamanca i, amb una autoria doble, a la de Valladolid, i els cinc restants 
procedeixen de la Universitat de Barcelona. El conjunt de trenta-un 
treballs i trenta-tres autors i autores dóna una idea de l’abast del re-
coneixement a Roberto Corcoll, especialment a les universitats on la 
Filologia Alemanya és una àrea recent, però també des de la facultat 
degana, la de Salamanca, en què els estudis es van endegar el 1952. El 
testimoni palesa que el mestratge de Corcoll ha excedit amb escreix 
Barcelona. Tan significatives com la distribució geogràfica són l’har-
monia i l’exhaustivitat de l’espectre temàtic que els autors proposen 
en el moment de referir els reptes que comporten la llengua i la lite-
ratura alemanyes des de perspectives hispàniques. 

Un primer àmbit d’intervencions és el de «Política lingüística i 
metodologies formatives». Hi trobem enfocaments probablement 
irrepetibles, a causa del moment innovador en què es van elabo-
rar. El debat es presenta emmarcat pels apunts de Siguan sobre 
l’evolució i l’atzucac que ha viscut l’ensenyament de l’alemany a 
l’Estat, i tot seguit s’articula en una fina dialèctica sobre l’ensenya-
ment de competències tradicionalment oblidades (la fonètica, per 
part d’Ayerbe; la comunicativa, per part de Borrueco; la cognitiva, 
per part de Soliño) i en la prospecció dels indicadors que ofereixen  
els nous temps, com ara el Marc de referència de llengües (Her-
nández Lara i Mansilla) i les noves titulacions de Traducció i Inter-
pretació (Keim, veu autoritzada en la formació de traductors, que 
permet copsar com Corcoll aplega àmbits que les àrees mantenen 
separats).
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El segon i el tercer àmbits proposats pels autors representen 
atansaments, si hom vol circumdants, a la llengua alemanya. D’una 
banda, es distingeix el col·loqui directe amb la seva gramàtica Pro-
gramm, el llegat més actual de Roberto i Brigitte Corcoll. És el que 
fan Calañas estudiant-ne estructures de complementació des d’una 
ambiciosa —i peremptòria— perspectiva holística, Eggelte assenya-
lant les dificultats existents per delimitar la partícula wie, Gierden 
descrivint fites sintètiques en una llengua aparentment analítica, així 
com Karin Vilar quan desenvolupa la dimensió auxiliar, en la fron-
tera entre gramàtica i pragmàtica, de l’anàlisi de microfuncions. En 
aquest apartat s’enquadra així mateix una contribució especialment 
estimada, la minuciosa avaluació que proposa Medina del mètode 
Programm. D’altra banda, en un segon apartat, interaccionant amb 
el de la gramàtica, s’hi tracten àmbits concomitants: en el pla fono-
logicoprosòdic, el repàs del compàs mètric (Orduña) i de la història 
de la fixació de l’accent (Stempel); així com, en el pla de la fraseolo-
gia i la fraseografia, les contribucions de Mellado (una vasta pano-
ràmica sobre dinàmiques endògenes i exògenes als fraseolexemes), 
Robles, a propòsit de la fraseografia als diccionaris de més difusió, i 
Corbacho, a propòsit del mot base Geld.

Un quart àmbit, plural i divers, però també perfectament delimi-
table, és el resultat de la posada en pràctica de fórmules de diagnòs-
tic que la filologia nacional acostuma a reservar a àmbits privatius, 
però que una filologia estrangera, com ara l’Auslandsgermanistik, no 
pot guardar-se. Així, hi podem trobar l’anàlisi de la relació entre 
gèneres formals i tendències històriques, tal com es manifesten al 
cinema (Berger) i a la literatura infantil i juvenil (Ruzicka). Roetzer i 
Oliva ens proposen llegir fites heterodoxes de la literatura espanyola 
(Mateo Alemán, Alfonso Sastre) des de formes constituïdes en altres 
tradicions europees. Mentre que Riutort, des d’una perspectiva ger-
manística ben genèrica, i Mariño i Geck, arran d’un text clàssic, ens 
mostren la conveniència de reforçar l’angle alhora integrador i dis-
tant de la traducció. Sánchez Hernández, al seu torn, ens confronta 
amb els prejudicis nacionals arran del gènere autobiogràfic.

La secció pròpiament referida a la literatura alemanya fa avinent 
una nova subdivisió; és a dir, una nova matisació en els suggeriments 
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que evoca el mestratge de Roberto Corcoll. Així, en una cinquena 
secció s’apleguen les contribucions al voltant d’allò que anomenem 
literatura de les etapes fundacionals, sia arran de la llegenda del màr-
tir Pelai segons Roswitha al segle ix (Parra), o al segle xix arran de 
l’exaltació estètica de Schiller (Janés ens encomana en el seu article 
la seva passió pels libretti), o bé arran de la consagració de Goethe 
com a fita ideològica (Sabaté). Malgrat que cronològicament sembli 
tan propera al segle xix, la sisena secció brinda diverses discussions 
d’una altra gran virtualitat de la literatura, diferent de la legitima-
ció col·lectiva: la reflexió sobre la identitat individual, sia a propòsit 
de l’experimentació literària de Liliencron (Pérez Varas), Bichsel 
(Montané) o Grass (Maldonado), o arran del joc de miralls entre les 
edats i els rols (Loreto Vilar) o bé amb una panoràmica completa i 
precisa sobre les avantguardes alemanyes (Martí Peña). 

Com en la resta del conjunt, també en aquesta última secció tà-
cita que els amics i alumnes de Roberto han generat corprèn la sin-
tonia comuna amb què s’ha retut homenatge al mestre i amic, per 
la colpidora exactitud i la inopinada harmonia que sense acord previ 
tots els participants han abocat en l’homenatge.
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Roberto Corcoll Calsat.
Una semblança personal i familiar

Javier Orduña i Marisa Siguan

Roberto Corcoll Calsat va néixer a Cadaqués el 28 de febrer del 
1937, paret per paret, segons ens explicava poc abans de jubilar-se el 
2007, amb el teatre-cinema de la vila que en plena Guerra Civil feia 
d’àgora als milicians que intentaven organitzar la resistència a l’aixe-
cament militar franquista. Els seus pares tenien una propietat agríco-
la i regentaven una botiga de queviures a la petita localitat de la costa. 

El 1936, a la vila, eren 1.300 habitants; actualment en són 2.800. 
Llavors els cadaquesencs vivien sobretot de la pesca i de l’agricul-
tura; ara ho fan del turisme, com en altres llocs de la Costa Brava. 
Cadaqués no es troba, com ara Girona o Figueres, al mig del pas 
de les vies de trànsit amb França i Europa, però sí a la vora d’una 
via de comunicació ancestral, inquietant, seductora i no pas menys 
natural: el mar. La bellesa del paratge va predestinar la petita vila a 
convertir-se en un emblema del turisme més selecte. Avui ultrapassa 
les mitjanes de prosperitat del seu entorn, però durant una gran part 
dels temps moderns Cadaqués va constituir un emblema de la pa-
radoxa entre l’atractiu que representava per als forasters i els reptes 
que una natura sovint feréstega imposava als autòctons. Enfilant-se 
amb esforç i tossuderia per la roca del cap de Creus, a tocar de l’an-
tiga i misteriosa construcció de Sant Pere de Roda i davant d’un mar 
obert i profund, la vila de Cadaqués i els seus habitants conjuguen 
la perseverança de l’esforç amb l’amplitud dels horitzons. Aquesta 
combinació de constància i de desig d’universalitat ha presidit, des 
dels orígens, la trajectòria vital de Roberto.
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Per raons òbvies de proximitat amb la frontera francesa, la llen-
gua veïna era prou present a la vila de Cadaqués, i al jove Roberto 
ben aviat el va captivar l’habilitat de determinades persones que ha-
vien emigrat a França en acabar la Guerra Civil i que havien assolit 
un gran domini del francès, tal com ell descobria entre els veïns del 
poble. Mentre ajudava a despatxar a la botiga de la mare o ajudava 
el seu pare en les feines agrícoles, estant constantment en contacte 
amb les persones i la seva diversitat, Roberto va prendre la decisió 
d’endinsar-se en l’estudi d’altres idiomes, començant per la llengua 
francesa.

 Després d’aprendre les beceroles de la llengua gràcies a una pro-
fessora de qui conserva un gran record, la Sra. Asunción Bartomeus, 
aviat va haver d’espavilar-se sol, fins a assolir una alta competència 
de manera pràcticament autodidàctica. 

Un pescador del Port de la Selva va dir un dia: «Al mar no hi ha 
camins, el camí te l’has de fer tu». Aquesta màxima de saviesa mari-
nera, que inclou tota una filosofia de vida, sembla feta expressament 
per a la capacitat de resolució característica de Roberto Corcoll, un 
self-made-man, com es diu avui dia, un home que va decidir el seu 
projecte de vida sense deixar-se portar per la inèrcia de l’entorn, i el 
va dur a terme amb una perseverança i una coherència encomiables. 

La seva opció pel món del plurilingüisme no s’havia de quedar 
en la proximitat romànica. Amb la familiaritat que va assolir amb el 
francès, en l’etapa d’estudiant va deixar-se temptar també per l’an-
glès, una llengua que aleshores no tenia la consideració com a vehi-
cle de comunicació franca que té avui, i que seduïa per la construcció 
gramatical diferent i per la fonètica estranya. Finalment, però, la 
seva voluntat d’assolir nous reptes de comunicació el va fer decantar 
cap al costat de l’alemany. Amb la combinació que amics i alumnes 
sempre hem admirat en ell, de saviesa ancestral i perspicàcia per 
copsar la urgència distintiva de cada moment, el noi, fill d’aquella 
terra de contrastos, va professar l’ofici de les llengües; és a dir, va 
escollir una de les manifestacions més contradictòries del gènere 
humà, que uneix tant com separa i que per això mateix demana per-
sones dúctils i perseverants que no es facin enrere a l’hora de tran- 
sitar la frontera entre comunitats.
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Amb aquella barreja de qualitats, producte de la terra on va néi-
xer, Roberto va combinar l’esforç d’aprendre llengües, i d’apren- 
dre-les bé, amb el respecte i el reconeixement de la tradició cultu- 
ral i literària de cada llengua i, sobretot, la capacitat de concebre la 
llengua, les llengües, en la seva qualitat de ponts i camins. Roberto 
Corcoll va haver de fer valer la seva opció personal des de ben jove. 
Sense trencaments bruscos, ans esquivant amb paciència i resolució 
unes circumstàncies adverses com eren les d’aquells temps, en què 
l’accés a l’estudi no gaudia de tantes facilitats com ara, va saber tro-
bar a poc a poc les vies que li permetrien d’assolir les diverses fites: 
revàlida de batxillerat elemental, revàlida de batxillerat superior, es-
tudis universitaris...

A diferència de la mitjana dels universitaris de l’època, i fins i tot 
dels d’ara, la seva manera de superar etapes va anar precedida d’una 
presa de posició i de criteri no gens convencional, en molts punts 
autodidàctica. Així va depurar una perspectiva que en molts aspectes 
devia diferir de la dels seus companys de promoció i que li va donar 
la capacitat de distanciar-se del que és comú i sobreentès per adqui-
rir un punt de vista diferent, conscient del significat de cada cosa. 
És el que amb tota seguretat va experimentar en concloure amb una 
edat més alta que la mitjana, encara que en un temps brevíssim, els 
estudis de batxillerat elemental al col·legi La Salle de Figueres al-
hora que impartia classes de francès, i també el que el va moure a 
no menystenir cap ocasió de formació, ja que va continuar l’estudi 
aprofundit de la llengua francesa, de manera que abans de començar 
el batxillerat ja havia passat dos anys a París estudiant llengua i cul-
tura franceses a la Sorbona. 

En la formació personal del futur professor, l’estada en una insti-
tució com el col·legi dels Fosos, el centre dels Germans de La Salle 
a Figueres, va constituir una etapa cabdal. Va col·laborar-hi durant 
quatre anys, entre el 1957 i el 1960, durant els quals va poder cursar 
el batxillerat elemental, com a alumne lliure, alhora que feia el ser-
vei militar a Figueres, ciutat on també va fer coneixences fonamen-
tals. D’una banda, el germà procurador del col·legi li va fer algunes 
classes d’alemany i el va animar a traslladar-se a Alemanya. D’altra 
banda, la intensa vida laboral d’aquell període —en què durant l’any 
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escolar es dedicava al col·legi dels Fosos i durant les vacances ajudava 
els seus pares a Cadaqués— va trobar reconeixement en una invita-
ció per traslladar-se a Kiel com a hoste i col·laborador d’una família 
industrial de la ciutat bàltica. Roberto va romandre dos anys a Kiel, 
la qual cosa li va permetre de conèixer de prop el món cultural, la-
boral i social de l’Alemanya del miracle econòmic.

El fill de la vila empordanesa, acostumat a la duresa de la terra, 
a l’embat de la tramuntana i a les incerteses del mar, va poder des-
mitificar nord enllà els tòpics sobre la probitat laboral de l’alemany 
estàndard, i al mateix temps va confirmar allò que ja havia après a 
casa: la importància dels hàbits socials a l’hora de generar confiança 
i promoure la convivència. Aquella experiència com a Gastarbeiter i 
com a estudiant de llengua i cultura alemanyes a la ciutat de Kiel el 
va esperonar a recuperar la seva formació acadèmica un cop va tor-
nar a Cadaqués, mogut també per l’imperatiu de continuar ajudant 
els seus.

 Decidit a canviar la seva sort, va acabar el curs preuniversitari 
l’any 1965 i va cursar tot seguit la llicenciatura de Filologia Moder-
na a la Universitat de Barcelona (1965-1970). Van ser professors 
seus Patrícia Shaw, Francisco Marsà, Wolfgang Küper, Wolfgang 
Schmitt, així com, tot just arribats a Barcelona, Knut Forssmann i 
Karl-Heinz Trost, que havien de deixar empremta en la Filologia 
Alemanya d’aquesta Universitat. 

En els darrers anys de la llicenciatura, Roberto va conèixer Bri-
gitte, una estudiant alemanya tan entusiasta com ell del món francès, 
anglès i espanyol, la qual pocs anys més tard, el 4 de setembre del 
1970, va esdevenir la seva esposa. 

Amb el pas del temps, Brigitte Corcoll va assolir també la condi-
ció de doctora en Filologia Anglesa per la Universitat de Barcelona, 
amb un detallat treball sobre motius literaris, una tesi encara pen-
dent de recuperació per part de les noves generacions més avesades 
als estudis literaris. Ella va esdevenir no solament la coautora de 
la Programm, la gramàtica d’exercicis de l’alemany amb més èxit a 
l’Estat espanyol i l’Amèrica Llatina, sinó que sobretot el seu mes-
tratge com a professora de l’Institut Goethe a Barcelona va garantir 
la incorporació a la llengua alemanya d’un gran nombre d’estudiants 
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adults. Entre les fites de la tasca de Brigitte trobem, al cap dels anys, 
el seu paper fonamental en l’experimentació de noves tecnologies i 
en l’ensenyament a distància, disciplines en què l’Institut Goethe de 
Barcelona ha estat pioner.

En companyia de qui ja era la seva esposa, Roberto Corcoll tor-
na a Alemanya, ara en condició de becari de recerca, amb una beca 
del DAAD, amb l’objectiu d’elaborar la tesi doctoral. La seva re-
cerca va versar sobre Friedrich Dürrenmatt (1921-1990), l’insigne 
dramaturg, narrador, il·lustrador, director teatral i assagista suís. En 
aquells moments de propagació dels valors antiautoritaris del 68 
francès i alemany, la dimensió postcalvinista i grotesca de Dürren-
matt començava a ser objecte de rèplica al seu país i també a Alema-
nya. Llavors començava a passar l’auge de la seva recepció, punyent 
entre els anys 1956 i 1967. Les paràboles grotesques de Dürrenmatt 
havien marcat el teatre del final de la Guerra Freda a Europa, des 
de França i el Regne Unit fins a Polònia. A Catalunya especialment, 
més que a la resta de l’Estat o al món editorial de l’Amèrica Llati-
na, Dürrenmatt també havia tingut un marcat ressò. Der Besuch der 
alten Dame es va representar a Barcelona i Madrid només tres anys 
després de la sonada estrena del 1956. 

A la Universitat de Colònia, Roberto Corcoll elabora una tesi 
de clara metodologia hermenèutica respecte al bagatge calvinista de 
l’entorn existencial. Amb un ritme frenètic, fruit sens dubte d’una 
intensa experiència vital també pel que fa a l’economia del temps, 
Roberto Corcoll, sota la direcció de Doireann MacDermott, acon-
segueix enllestir el treball en un temps relativament breu. Poste- 
riorment, l’any 1975, va defensar la tesi doctoral a la Universitat de 
Barcelona.1 El treball resta com a llegat d’allò que es podria anome-
nar germanística d’urgència: recerca de l’obra d’autors vius, sempre 
més difícil de tractar a causa de la manca de perspectiva i de distan-
ciament que el pòsit dels anys atorga als textos. És simptomàtic que 

1. Roberto Corcoll Calsat. Estudio sobre la temática y la estructura de las obras 
literarias de Friedrich Dürrenmatt. Tesi doctoral. Sota la direcció de Doireann Mac-
Dermott Goodridge. Barcelona: Universitat de Barcelona, 1975, 2 vol.
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Roberto Corcoll es fixés en un autor que combinava l’escepticisme 
ideològic propi de la Guerra Freda amb un compromís humanístic 
indefugible que explica la recuperació del seu teatre arreu d’Europa 
entre el 1995 i el 2005. Ara bé, el debat al seu voltant se’n va ressen-
tir. Això va afectar sens dubte i de manera injusta la difusió que el 
treball de Roberto mereixia. 

L’any 1972 la família torna a Barcelona, on Roberto comença una 
etapa infatigable com a professor d’alemany a l’Institut Alemany de 
Cultura i en diverses empreses, obertes al desig dels seus treballa-
dors d’entendre’s en alemany amb les cases mare. On va romandre 
més temps va ser a Hoechst Ibèrica, fins al 1980. Simultàniament, 
un cop assolit el grau de doctor, Roberto va ser catedràtic interí 
d’Alemany Empresarial. Després de diversos canvis de categoria, i 
en la inquieta situació en què el final de la dictadura va deixar les 
universitats, el 1983 li va arribar l’estabilitat professional definitiva 
arran de l’aplicació de la Llei de reforma universitària.

A partir del 1976 Roberto Corcoll va esdevenir, sense cap mena 
de dubte, una peça clau del Departament de Llengua i Literatura 
Alemanyes, dirigit fins al 1978 per la catedràtica interina Francisca 
Palau-Ribes (1908-1996). El Departament va gaudir d’entitat prò-
pia fins al 1986, quan la normativa va iniciar una profunda reestruc-
turació orgànica. 

Entre les iniciatives remarcables del període que arriba fins al 
1988 hi ha la seva intervenció a favor dels antics lectors del DAAD 
—Wolfgang Schmitt (1926-1981), Knut Forssmann i Karl-Heinz 
Trost (1926-2009)— quan la institució alemanya va reclamar que els 
rellevessin. Corcoll i Palau-Ribes van ser conscients de la significa-
ció que tots tres tenien per a les noves generacions i van evitar, amb 
perseverança i habilitat, que marxessin del Departament. La qüestió 
era especialment apressant davant la precarietat de l’àrea de Filolo-
gia Alemanya, en aquell moment novíssima, que ni tenia professorat 
funcionari en un entorn altament burocratitzat ni se sabia tampoc 
quan el tindria a causa del boicot a les oposicions que el professorat 
no numerari va dur a terme al llarg de diversos anys acadèmics. 

És ben cert que, sota la direcció del rector Antoni M. Badia i 
Margarit, la Universitat de Barcelona va prendre partit a favor de 
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desenvolupar una figura de professor laboral inèdita en un país tan 
tradicionalment aferrat a les oposicions. Era un moment delicat de 
consolidació de la disciplina i de creixement continu d’estudiants, i 
el 1981 va representar un any d’inflexió, que va permetre d’arribar 
d’aquesta manera a una feliç complementarietat conjuntural de fun-
cions. 

Difícilment s’hauria trobat un professor sorgit de la mateixa ins-
titució tan constant i resolutiu en la gestió i en l’entesa institucional 
com ho va ser Corcoll. De la mateixa manera, enlloc de l’Estat no 
es va arribar a un grau de mestratge internacional tan intens com 
el que van proporcionar els professors alemanys que es van quedar 
a la Universitat de Barcelona, gràcies, en bona part, a l’habilitat de 
Roberto.

Un cop constituït el nou Departament de Filologia Angloger-
mànica, que pocs anys després va rebre el nom de Filologia Angle-
sa i Alemanya, i en consonància amb el director d’aleshores, Pedro 
Guardia, Roberto va establir les bases per a una integració respec-
tuosa i operativa entre les diverses seccions del nou òrgan ideant 
un model de col·laboració que ha perviscut des d’aleshores. En tot 
cas, la tasca de Roberto va ser decisiva i cabdal per assolir unes in-
fraestructures bàsiques. L’èxit de les seves gestions va donar entitat 
física a la secció de Filologia Alemanya tot assegurant-li uns espais 
mínims en què el professorat podia atendre les tutories, preparar les 
classes i dur a terme la recerca en un escenari acceleradament canvi-
ant. L’alumnat de Filologia Alemanya va créixer de manera constant 
cada any fins a arribar a multiplicar-se per dotze entre el 1973 i el 
1996. Sense aquella bona gestió, els successors en la  coordinació de 
Filologia Alemanya —una àrea nova entre altres ben consolidades 
pels anys— no haurien pogut continuar la seva tasca de manera mí-
nimament congruent.

Com a rerefons d’aquells i altres encerts, en la vida professional 
de Roberto Corcoll trobem el fil conductor d’una impertorbable 
vocació. La coherència amb què l’ha posada en pràctica fa pensar 
que havia brollat molt de temps abans, en l’època dura dels tempte-
jos per definir una existència pròpia, hereva del passat i respectuosa 
amb la tradició, però oberta a un món cada cop més cohesionat.
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